Partitive problems  (du/de la/des    - le/la/les) 
We often translate du/de la/des  by  some  or any 
e.g. 
Il mange du pain 

=
He’s eating some bread

Elle fait de la peinture
=
She’s doing some painting
      
Avez-vous des détails ?
=
Have you got any details ?

Je bois de l’eau

=
I’m drinking some water

With negatives or quantities the du/de la/des becomes de (or d’)
e.g
Je n’ai pas de pommes
=
I don’t have any apples


Elle boit beaucoup de vin
=
She drinks lots of wine

This accounts for many of the problems  you face when deciding which type of article to use in front of a noun.

To sum up so far:  
un/une = a
le/la/les = the
du/de la /des = some/any
BUT in English we often do not use an article at all. Compare these sentences:

1. I love strawberries

2. I ate strawberries this morning

Which article do we use in these cases? 

If you could possibly have said “some” in the sentence, then you should use du/de la/des. If you are talking IN GENERAL TERMS about something, then we use le/la/les.
So the correct translations are:

1. J’adore les fraises

2. J’ai mangé des fraises ce matin
This will deal with nearly all your choices. Notice that le/la/les do not always mean the.
So, try translating these sentences which do not contain  some/any/the  to help.:

1. I hate apples.

2. I drank coffee for breakfast this morning.

3. Have you got paper?

4. There’s lots of paper on the table.

5. I don’t have money for the train.

6. He buys wine at the supermarket.

7. We drank two litres of beer.

8. A bottle of water, please.

9. I’m having problems with the car.

10. I find French difficult.
